The Second Poem

Néké kakaa’ akiwaoke

ne’ néké ékaténutéd’

105 Hekaya’ ti wahsétate’ ,
ne’ khu éte teyuhathe,
Vainamoinen shat waénokat,
wddyd’  wiyld naténutha’

ne’ kute’ td6’ kédya kéund’
110 he tyakawehtd nunu’ &.

Néké - this. kakda’ - story. akiwadké - | have heard the story. ne’ - that. néké - this. ékaténité’ - 1shall sing. Hekaya’ ti-
alone. wahsétate’ - night.

ne’ -that. khu - and. éte - daytime. teyuhathe - it becomes light. shat - one, he stands alone. waén&kat - he was born.
wdaayd’ - he arrived. wiyud - well. naténutha’ - heisasinger.ne’ -that.kute’ td’ - she has given birth to him. kédya’
kéund’ - skyworld. he - where. tyakawehtd - she has come from there. nunu’ & - his mother.

This story | have heard | shall sing. As the night comes singly, and then the day also dawns, so Vainamoinen alone was born,
arrived the sweet singer, he mother came here from the skyworld.

Unéhtsi Uate”  howodwak,
yoétsakéyat yeksa’ kawa,

ne’ he’ tkéteyenuwatd |,
tye’ tydtak hédwe kédya’ ke
115 ne’ yothainé’ ushata’ ke,
ne’ uhtsi’ ke’ utakwéhtd’

Unéhtsi - long ago. Uate’ - the wind. howoowak - his daughter. yoétsakéyat - above the earth. yeksa’ kuwa - beautiful
young woman.

ne’ -that.he’ tké - up there. teyenuwatd’ -sheisa virgin.tye tyotak - she used to live there. hédwe - where. kédya’
ke - in the sky. ne’ - that. yothainé’ - she used to walk. ushata’ ke - in the clouds. ne’ - that. uhtsi’ ke’ - cloudy.
utakwéhtd’ - spread out flat.

Long ago the daughter of the wind, a beautiful young woman at the top of the world, secluded up in the air, she used to live
there in the sky, walking on the clouds spread out flat.

Ne’ huikéhtsiwa’ ekwétdd’ t
kukwétda’ o6s’ oyeya ti
tyawé’ 6 ne’ huyeya ti

120 ne’ he’ tké teyenuwatd’
ne’ yoéthainé’ ushata’ ke,

ne’ uhtsi’ ke’ utakwéhtd’
Ne’ - that. huikéhtsi - at that time. wa’ ekwétdad’ t- she got lonesome.

kukwétda’ 6s’ 6 - she finally got lonesome. yeya’ ti-she alone. tyawé’ & - always. ne’ hu -there.yeya’ ti-she alone.
ne’ -that.he’ tké - up there.teyenuwatd’ -sheissecluded. ne’ - that.ydthainé’ - she used to walk. ushata’ ke - in
the clouds. ne’ -that. uhtsi’ ke’ - cloudy. utakwéhta’

She got bored and lonesome all alone, always there alone, secluded up there in the air, where she used to walk in the clouds
spread out flat.




Ne’ kawé’ ©&ydétsa’ kékwa
ne’ hu huiké aaydshéta’ t

125 ne’ hédwe Unekuwané

ne’ hédwe kanyutddkwéhta’
Ne’ huk3i’ haste’ nekiddha’
uskuwehto kanyutaiyu

utetkihtd tu’ tuwanés

130 ne’ hédwe kanyutiddkwéhtad’

Ne’ -that. kawé’ 6 - she decided. y6étsa’ kékwad - toward the earth. ne’ hu - there. huiké - that one. aayéshéta’ t - she
might step. ne’ - that. hédwe - where. Gnekuwané - ocean, big water. ne’ - that. hédwe - where. kanyutddkwéhta’ - the
lake is spread out flat. Ne’ hu - there. kda’ haste’ - strong wind. ne kddha’ - the wind was blowing. uskuwehté - a wind
storm. kanyutdiyu - the big lake. utetkihtd - a bad storm. utu’ tuwanés - big waves. ne’ - that. hédwe - where.
kanyutddkwéhtd’ - the lake is spead out flat.

She decided to step down into the world onto the ocean spread out flat. There a great wind came up, there was a storm on
the water, a bad storm and big waves on the water spread out flat.

Kutkunyékwé ne kaa’ haste’
sénd swatetkit wa’ aké’

wa  eshehsd’ utu’ ta’ shd
wa’ éwé’ stdku’ Gwé’ sta’
135ne’ te’ tsyakuya tuska’ a
yeshéwanéd yote’ tone’

>

Kutkunyékwé - she has calmed, unstirred. ne kda’ haste’ - the strong wind. sénd - don’ t. swatetkit - you be stormy. wa
" 4ké’ -shesaid. wa’ eshehsd’ -shechasedthem.utu’ ta’ shé’ -waves.wa éwé’ staku’ - she picked up the
foam. uwé’ sta’ -foam.te’ tsyakuya’ tuska’ a-it’ snotjust her body anymore. yeshéwanéd - she is pregnant. yote’
téne’ - sheis going to give birth.

She calmed the wind saying Do not be stormy. She chased the waves and picked up the foam and it made her pregnant.

Yeshéwanéd yeksa’ kuwa

ne’ tsataknd’ tewé nya  éh
niy6 niyakaushiya’ koh,

140 niydnishe’ & niéndhe’
tyuhtd nae niéndkwe’ takéh,
ahsé’ huiké te’ o6te’ t6’

Yeshéwanéd - she is pregnant. yeksa’ kuwd - young beautiful woman. ne’ - that. tsatak - seven. né’ tewé’ nya’ é-

hundred. niy6 - how many. niyakaushiya’ k& - how many winters she had crossed. niyénishe’ 6 - how long. niéndhe’ -

how they live. tyuhtd - nine. nae - indeed. niéndkwe’ také - how many people. ahsdé’ - still. huiké - that one. te’ 6te’ to
- she did not give birth.

The woman was pregnant for seven hundred years, for nine generations, and still she did not give birth.

Ne’ hu ne yed tyakutawéh

Kakwéko nae unekanuh

145 tkaahkwitké’ skwa hekddhkwé’ skwéh
te’ kadhkwaahko kwa étyek kwah

kakwéko nae tyakutawéh

ne’ hu kushéwandoktatye’

ne’ hu kushéwanddktatye’

150 ahsé’ huiké te’ ote’ t6’




Ne’ hu - there. ne yed - the woman. tyakutawé - she has swum there. Kakwék®é - all. nae - indeed. Unekanu - cold water.
tkadhkwitké’ skwa - toward the east. hekddhkwé’ skwa - toward the west. te’ kddhkwadhkd kwd - toward the north.
étyek kwa - toward the south. ne’ hu - there. kushéwanédktatye’ - her stomach was painful all the while. ahsd’ - still.
huiké - that one. te’ 6te’ t6 - she did not give birth.

The woman swam everywhere in the cold water, east, west, north, south, everywhere she swam, there were pains all along
in her stomach, still she did not give birth.

Teyakuhséthwé yekéhtsih

yostahak khu tyakusnye’ 6h
“Nékhu akwéné’ té ni’ ah,
nékhu skénd’ akyéwa’ o6h,

155 kdwé nae tki’ tyd’ ha’ tékét,
nékhu ne kddha’ nd’ kokwah,
ne’ nek3did’ haste’ nd  kdkwah,
utu’ ta’ Unekuwdnéh

akutye’ utu’ takéyat

160 ne’ nékhu kanyutididkwéhtd’

Teyakuhséthwé - she has cried. yekéhtsi - she is old. ydstahak - she used to cry. khu - and. tyakusnye’ & - she has said.
Nékhu - here. akwéné’ to -1 complain. ni’ a - | myself. nékhu - here. skéné’ - peace. akyéwa’ 6 - | seek in vain. kawé -
where. nae - indeed. tki’ tyd’ -1stay.ha’ tékét - itis necessary. nékhu - here. ne kddha’ - the wind is blowing. n’
kokwa - beneath. ne’ -that. ne kda’ haste’ - strong wind. nd’ kokwd - beneath. utu’ ta’ - waves. Gnekuwdné - ocean,
big water. akutye’ -1am floating along. utu’ takéyat - on top of the wave. ne’ - that. nékhu - here. kanyutaakwéhta’ -
lake spread out flat.

The old one was crying and weeping and said “Here is my plaint, here | seek peace in vain, where must | dwell, beneath the
wind, beneath the strong wind on the waves of the ocean, floating along on top of the wave, here where the water is spread
out flat.

<« 3

Ne’ adhd’ 6 nae aakdhe’

ne’ he’ tkékédya  kéund’ keh
ne’ Gate’ huiké neha’ nih

he niyu’ té nékhu thawe’

165 utu’ ta’ shé’ aatki’ tydta’ k
he utu’ tand aaknéke’

akutye’ utu’ takéyat

ne’ nékhu kanyutddkwéhta’

Ne’ -that.adhd’ & - better. nae - indeed. aakdhe’ - | might live.

ne’ he’ tké-upthere. kédya’ kéund ke -inthe sky dwelling. ne’ -that. Gate’ - the wind. huiké - that one. ne ha’ ni
- my father. he niyu’ té - than. nékhu - here. uthiwe’ -itiscold. utu’ ta’ shd’ -waves. aatki’ tydta’ k- | might stay.
he - where. utu’ tanu - cold wave. aaknéke’ -1 might dwell.

akutye’ -1am floating. utu’ takéyat - on top of the wave.

ne’ -that. nékhu - here. kanyutadkwéhta’ - lake spread out flat.

It would have been better to live up in the sky-world with my father the wind than here in this cold place on the waves to
stay, to live on the cold wave, floating on top of the wave here where the water is spread out flat.

“Akyé nis akyé Swéniyu’
170 akyé nis ne Séyakehte’ ,
katsi sho nis nékhu tahsét,
ne’ thsa  tewakatdétsunih,
ne’ nistakya’ takehdne’
thsiwakeshéwandoktatye’
175 tsikwas, tsikwas nékhu tahsét

na’ theca’ towalkatAdtcrinih ”




Akyé - Oh. nis - you. Swéniyu’ - God. ne Sdyakehte’ - you carry the sky on your shoulders. kétsi - come. shé - just. nis -
you. nékhu - here. tahsét - come here. ne’ - that. thsa’ tewakatdétsuni - when | need. ne’ - that. nis - you. takya’
takehdne’ - come to help me. thsiwakeshéwanédktatye’ - when my stomach is filled with pain all along. tsikwas - soon,
quickly. nékhu - here. tahsét - come. ne’ -that. thsa’ tewakatdétsuni - when | need.

“0O thou great God who holds up the sky, come to me in my need, come to help me when my stomach is filled with pain all
along, quickly, quickly come here when | need you.”

Tsikwas nae ne’ huné’ oweé
waénokat huiké haksa’ ah.

U’ kdyd  khu nae ne kiita’ s
180 he’ tké nae katye’ utéte’
utehsa’ unoktihsakéh
aayutatehsasyényane’ .

Tsikwas - soon. nae - indeed. ne’ hu - there, that. n6’ 6wé - what happened. waénoékat - he was born. huiké - that. haksa’
aa-boy.U’ kdyd -itarrived. khu-and. ne kdita’ s- perching duck. he’ tké - up in the air. nae - indeed. katye’ -it’ s
flying. utéte’ - floating up in the air. utehsa’ - its nest. undktihsaké - it looked for a place. aayutatehsasydnyane’ - it
might intend to build a nest for itself.

Soon it happened that the little boy was born. A perching duck arrived, flying up in the air, looking for a place to make its
nest.

Ne’ hukatye’ naehu’ katyé’
tkadhkwitké’ skwa hekddhkwé’ skwah
185 te’ kaidhkwaidhko kwa étyek kwah,
te’ ne’ huikéte’ ushényoh,

te’ ne’ ta’ akanoktaké’

héowe huiké aaké’ tydta’ t
taayutatehsasydnyane’ .

Ne’ hu -that, there. katye’ - it was flying. nae - indeed. hu’ katyé’ - it flew there. tkadhkwitké’ skwa - towards the
east. hekddhkwé’ skwd - towards the west. te’ kddhkwadhkd kwd - towards the north. étyek kwé - towards the south. te’
ne’ - not that. huiké - that one. te’ ushényd -ithasn’ tfound.te’ ne’ -notthat.ta’ akanoktaké’ -itdidn’ tfinda
place. hédwe - where. huiké - that one. aaké’ tydta’ t - it might land. taayutatehsasyényane’ - it might build a nest for
itself there.

It flew toward the east, west, north and south, without finding a place to land and build its nest.

190 Thsikatye’ skwa’ nae utéte’

u’ wéndhtonyd’ u’ k&’ khuh:
“He’ tké nékhu he kédya’ ke

Unekuwanéne tki’ tyd’

ékaiwéthu’ ne akndhsut

195ne’ neutu’ ta’ nekiddha’ .V

Thsikatye’ skwa’ - while it used to fly. nae - indeed. utéte’ - floating in the air. u” wéndhtdnyd’ - it thought. u’ k&’ -

it said. khu - and. He’ tké - up in the air. nékhu - here. he - where. kédya’ ke - in the sky. Unekuwanéne - on the ocean. tki

" tyd’ -llive there. 8kaiwéthu’ - it will destroy it. ne akndhsut - my house. ne’ -that. neutu’ ta’ -the wave. ne

kddha’ - the wind.

While it was flying about, floating in the air, it thought and said “If | make my home up here in the sky or on the ocean, the
wind and the wave will destroy my house.”




Wa’ &téshawéét kuwéétdh
kunydoskaa’ wa’ o6hnydoskaaweéét
ne’ huwaikatye’ skwa’ kaita’ s
ne’ hu huiké aaké’ tydta’ t
200 taayutatehsasydnyane’ .

Wa’ 6tdshawéét - she lifted her knee. kuwéétd - she lifted it. kunyddskaa’ - her shoulderblade. wa’ 6hnyddskaawéét -
she lifted her shoulderblade. ne’ hu - there. wai - indeed. katye’ skwa’ - it used to be flying around. kiata’ s - perching
duck. ne’ hu - there. huiké - that one. aaké’ tydta’ t- it might live there. taayutatehsasyényane’ - it might intend to go
there to build its nest.

She lifted her knee, she lifted her shoulderblade, there the perching duck that had been flying around might live and build its
nest.

Huiké kaita’ s katsi’ tiydh

he’ tké katye’ skwa’ utéte’

uka’ 8yd’ yakdsha’ keh
wahtukwaskwa’ kanyutaiyu’

205 ne’ ueuhkwa’ aayé’ niyu’ téh
he yakdsha’ ke awénu’ .

Huiké - that. kdata’ s - perching duck. katsi’ tiy( - beautiful bird. he’ tké - up in the air. katye’ skwa’ - it used to be
flying around. utéte’ - floating in the air. uka’ éyd’ - it noticed. yakésha’ ke - on her knee. wahtukwaskwa’ - it used to
be sticking up out of the water. kanyutdiyu’ - big lake. ne’ - that. ueuhkwa’ - floating plants. aayé’ - it seems. niyu’ té
- like that. he - where. yakésha’ ke - on her knee. Gwénu’ - araft, island.

The beautiful duck was flying around up in the air and noticed her knee sticking up out of the water and thought it was an
island or raft of floating plants.

He’ tké katye’ skwa’ utéte’
yakdsha’ keu’ k&’ tyota’ t,
Ne’ huutehsa’ usydnih,
210ne’ huu’ héhsaked’ niydh
yéi’ niyu’ hohsi tsitkwaa’ &’
ne ska’ hohsat khu kanyd’ 6h.

He’ tké - up in the air. katye’ skwa’ -itused to fly around. utéte’ - floating in the air. yakdsha’ ke - on her knee. u’ ké
" tydta’ t-itlanded. Ne’ hu-there.utehsa’ - nest. usydni-it has madeit.ne’ hu-there.u’ hdhsaked’ - it laid a egg.

niyd - how many. yéi’ -six. niyu’ hohsi - that is all the eggs there are. tsitkwdd’ &’ -yellow. ne ska’ hohsat - one egg.
khu - and. kanyd’ & - iron.

Flying around up in the air, it landed on her knee, there built its nest, there laid an egg, six golden eggs in all, and one of iron.

Ne’ ku’ héhsataia’ tds’ 6h
he yakésha’ ke u’ taiéh,
215ne’ sweénishat ne tekni khuh
sé watétha’ khu tké’ tyotak.
Ne’ hu uné yeksa’ kawah

ne’ kautye’ utu’ takéyat
tayu’ taiétayu’ taiéh

220 he yakésha’ ke utékéh;
aayé’ nae heyakdsha’ keh
ne’ uteka’ tou’ taiéh.

Ne’ -that.ku’ hohsataia’ tds’ 6 - she finally started warming eggs. he - where. yakdésha’ ke - on her knee. u’ taié - it is
hot. ne’ - that. swénishat - one day. ne tekni - two. khu - and. sé watdtha’ - third. khu - and. tké” tyétak - it used to sit

thara Na’ hii-thara 1"né - than vakea’ liiwiA - hoantifiul valine winman na’ - that kantua’ - cha wac flaatine i’




takéyat - on top of the waves. tayu’ taié - it got hot. he - where. yakésha’ ke - on her knee. utéké - it has burnt. aayé’ - it
seems. nae - indeed. he - where. yakdsha’ ke - on her knee. ne’ -that. uteka’ t6 - it made it burn. u’ taié - it was hot.

She finally started sitting on the eggs, on her knee it was hot, one day, two, a third it sat there. Then the young woman
floating on the waves got hotter and hotter, it was burnt on her knee, it seemed like her knee was on fire.

Hwa’ 6toshétd yekéhtsih

ne’ wa o6tehsinékwaihsi’
225ne’ u’ weéndtkahaténya’ t
Uneka’ keu’ wénd’ sé’ t
ne’ hédwe twénodtu’ kihkwak
ne’ hu khu tewénéthihtoh.

Hwa  6tdshétd - she moved her knee about. yekéhtsi - she is old. ne’ -that. wa’ &tehsindkwaihsi’ - she extended her
leg. ne’ -that.u’ weéndtkahaténya’ t - they rolled off. ineka’ ke - in the water. u’” wénd’ sé&’ t-theyfell. ne’ -that.
hédwe - where. twénétu’ kidhkwak - they used to float on the water. ne’ hu - there. khu - and. tewénéthihto - they have
broken into pieces.

The old woman shook her knee and stretched her leg out, and they rolled off into the water, they fell where they were
floating and there they broke into pieces.

Uka’ stda’ keta téyutyes
230 Gneka’ ke nae thaawahtd’ t
neu’ hoéhsa’ shd’ 6 huikéh.
Ne’ neteyuihtdnd’ huikéh
uwiyu’ he’ 6 kakwékoh:

ne’ neu’ hoéhsa’ k& towd’
235ne’ u’ watd’ ethind’ éh
dkwatééhsi’ také’ sihkoh,

ne’ neu’ hoéhsa’ uwe’ si’
ne’ u’ wéatd’ wainehe’ tkéh
ekédyaték udya’ kéund’

240 ne’ netsitkwaa’ &’ uwe’ si’
u’ watd’ wai éte kddhkwaa’
ne’ khu ne kakéét uwe’ si’

u’ watd’ waisohe kddhkwaa’ ;
ne’ huha’ teyuhsuhkwakéh
245 ékatsihsd’ tahsia’ k khuh
ne’ huwiatsi khu uhtsi’ ke’

Uka’ stdad’ ke -inthemud.ta’ téyutyes - it will not get mixed in. ineka’ ke - in the water. nae - indeed. thaawahtd’ t- it
will not get lost. ne u’ héhsa’ shé’ & - eggs. huiké - those. Ne’ - that. ne teyuihtand’ - broken pieces. huiké - those.
uwiyu’ he’ 6 -they have become good. kakwéko - all. ne’ -that.neu’ héhsa’ -egg. ké&’ to6wd - bottom part.ne’ -
that.u” watd’ -itturnedinto. ethind’ & - our mother. 6kwatééhsi’ také’ sdhkd - it supports our feet. ne’ -that.neu

hohsa’ -theegg.uwe’ si’ -toppart.ne’ -that.u’ watd -itbecame. wai-indeed. ne he’ tké - up in the air.
ekédyaték - the sky will continue to be there. udya’ kéind’ - the sky world. ne’ - that. ne tsitkwdd’ &’ -yellow. uwe’
si’ -toppart.u’ watd - it became. wai - indeed. &te kidhkwaa’ -thesun.ne’ -that. khu - and. ne kaké&ét - white.
uwe’ si’ -toppart.u’ watd -it became. wai-indeed. séhe kidhkwaa’ -the moon.ne’ hu-there. ha’
teyuhsuhkwaké - different colors. ékatsihsd’ tahsia’ k - the stars will continue to be in the sky. khu - and. ne’ hu - there.
watsi - black. khu - and. uhtsi’ ke’ -itis cloudy.

But the eggs will not be mixed in the mud or lost in the water, all the broken pieces have become good: the bottom part of
the eggs become our mother who supports our feet, the top part of the eggs became the sky, the yellow part above became
the sun, and the white part above became the moon, and all diffferent colors became the starts in the sky, and black
became the clouds.




Ne’ huwaine’ heyuihwand’

ne’ hu niwatushiya’ koh

ne’ ahsd’ éte sakddhkwaé’

250 ne’ ahsd’ sohe sakddhkwaé’
Ahsd’ ne yed tydtaweé khuh,

ahs6’ hédéweutu’ ta’ shd’

he Unekuwané huikéh,

he kanyuteuwané huikéh.

Ne’ hu - there. wai-indeed. ne’ -that. heyuidhwand’ - the years have gone by. ne’ hu - that. niwatushiya’ ké - how
many winters have gove over.

ne’ -that.ahsé’ - still. te - daytime. sakddhkwaé’ - the great light came anew. ne’ - that. ahsé’ - still. séhe - night-
time. sakddhkwaé’ - the great light came anew. Ahsé’ - still. ne yed - the woman. tyétawé - she is swimming. khu - and.
ahsdé’ - still. hédwe - where. utu’ ta’ shé’ - waves. he - where. Ginekuwané - ocean. huiké - that. he - where.
kanyuteuwané - great lake. huiké - that.

The years went by and a new sun shone and a new moon shone, and still the woman was swimming on the waves of the
great ocean.

255 Tyuhtd niwatushiya’ kéh,
ne’ hu huiké skat héskahu’
wa’ 6hnd’ ééhtuku’ huikéh,
wa  otya’ tahtuku’ huikéh.
Kuhsa’ neyeo éydtyuu’ tat
260 ne’ hu wai 8yesydnyand’
he Unekuwané huikéh,

he kanyuteuwané huikéh.

Tyuhtd - nine. niwatushiya’ ké - how many years have passed over. ne’ hu - there. huiké - that. skat - one. héskdhu’ -a
year will go by. wa’ 6hnd’ ééhtuku’ - she raised her head out of the water. huiké - that one. wa’ 6tya’ tahtuku’ - she
raised her body out of the water. huiké - that one. Kuhsd’ - she has begun. ne yed - the woman. éydtyuu’ tat - she will
work. ne’ hu - there. wai - indeed. éyesyényand’ - she will make things. he - where. inekuwané - ocean. huiké - that. he -
where. kanyuteuwané - great lake. huiké - that.

Nine years passed, and in the tenth year the woman raised her head out of the water, raised her body out of the water. She
began her work of making things in the great ocean.

Ne’ huhtudwe hwa’ &’ nyétoh
ne’ Gwénu’ s ututahsoh;
265ne’ k&’ towd  kushéta’ ©6h
ne’ hukétséka’ ta’ he’ &h;
ne’ huuni’ 6hkanya’ kéh
hédéwe wa’ e’ nehsuwae’ kés.

Ne’ hu - there. hidwe - where. hwa’ &’ nyétd - she waved her hand about. ne’ - that. wénu’ s - islands. ututahsé -
appeared. ne’ -that. k&’ towd - bottom. kushéta’ & -she hastrod. ne’ hu - there. kétséka’ ta’ he’ & - fish have

become abundant. ne’ hu-there. uni’ &hkanya’ ko - eroded bank. hééwe - where. wa’ e’ nehsuwae’ - she washed
the sand. kés - repeatedly.

Wherever she turned her hand, there were islands appearing, when she trod on the bottom, fish became abundant, and the
bank eroded where she repeatedly washed the sand.




Kawé ti’ kwa teyeakahat

270u’ nehsa’ tewatakwéhtd’ ,
kdwé ti’ kwa kushéta’ &h
niyakwai’ ikds kanoke’

kawé ti’ kwa étydtkoétak

ne’ hu he niydtutak’ aah.

Kawé ti’ kwa -wherever. teyeakahat - she is lying spread out. u’ nehsa’ - sand. tewatakwéhta’ - it is laid out flat. kdwé
ti’ kwa - wherever. kushéta’ 6 - she has stepped. niyakwai’ ikds - salmon. kandke’ - there is a lot of it. kawé ti’ kwa -
wherever. étydtkdétak - she will lay down her head. ne’ hu - there. he - where. niyGtutak’ aa - shallows, bay.

Wherever she lay, there the sand on the shore was flat; wherever she stepped, there were a lot of salmon; wherever she lay
down her head, there appeared shallow bays.

275 Ne’ sikwd shd wa’ otawé’

ne’ huwaineyedu’ tyéta t,

ne’ huwaiuwénu’ shd’ 6h
kusyényand’ Unekakéh

ka’ skwaisté’ shd’ te’ ukwénydh
ne’ aaatikéhd’ kahawa’

280 héndhtétye’ s okwe’ tiyuh.

Ne’ - that. sikwa - away. shod - just. wa’ 6tawé’ -she swam.ne’ hu - there. wai - indeed. ne yed - the woman. u’ tyéta
" t-shestood up.ne’ hu-there. wai-indeed. Gwénu’ shd’ 6 -islands. kusyényand’ - she made them. Gnekak®é - in the
water. ka’ skwaisté’ shd’ - larges stones.te’ ukwény® - it is not possible. ne’ - that. aaatikého’ - they might see
them. kahdwa’ - by ship. héndhtétye’ s - they are traveling. 6kwe’ tiyu - good people.

She swam away from the land and there she stood up and made islands and stones that the good sailors in ships could not
see.

Uwénua’ utyéénu’ kta’ o6h,
y6éja’ utyénu’ té&’ he’ 6h,
kédyate’ utya tatatoh,

ne’ hukhu niydétsakwétd’
285ka’ skwad’ kehsd’ o ayatd’
ka’ skwdd’ kehsd’ uyand’ toh.
Ahsé’ te’ ne’ Vainamoinen
ahsd’ te’ ne’ te’ aénokat.

Uwénua’ -islands. utyéénu’ kta’ 6 - it has been formed. ydéja’ - earth. utyénu’ t&’ he’ & - it has been created.

kédyate’ -sky.utya’ tatato - it has been formed. ne’ hu - there. khu - and. niydétsakwéta’ - the earth lying flat. ka’

skwaa’ kehsd’ 6 -on the stones. Gyatd’ - it has been written. ka’ skwdi’ kehsd’ - on the stones. Gyand’ to - it has

been marked out. Ahsd’ -still. te” ne’ - not that. Vainamoinen - name of mythical poet and creator. ahsd’ - still. te” ne
- not that. te” aéno6kéat - he was not born.

Ne’ hakéhtsi Vainamoinen
290 ne’ hu kuwiyitahkwa’ keh
ne’ thé  tydtak sé niwashéh
he niy6 wai niyukéhis,

he niy6 wai niyushakéh,

ne’ ushata’ kanyutaiyuh

295 kashatdtye’ s kanyutaiyah.
Ne’ -that. hakéhtsi- heisold. ne’ hu -there. kuwiyitahkwa’ ke -in her womb. ne’ -that.thé’ ty6tak - he used to
stay. sé niwashé - thirty. he niyo - so many. wai - indeed. niyukéhis - summer. he niy6 - so many. wai - indeed. niyushaké -

how many winters. ne’ - that. ushata’ - mist. kanyutaiyu - the big lake. kashatdtye’ s - the mist is falling. kanyutdiyu - the
hioc lalo




That old Vainamoinen stayed in his mother’ s womb for thirty summers and winters there on the misty lakes.

Ne’ hu khu waéndéhtonyotye’
wiyd kuwiyatahkwa’ keh

watsi waine’ huaaé’ tydta’ k
te’ ne’ hunaete’ akiihkwaé’
300 naete’ sbhenaete’ éteh.

Ne’ hu - there. khu - and. waénéhténydtye’ - he was thinking along. wiyl - good. kuwiydtahkwa’ ke - in her womb. wétsi
- dark. wai - indeed. ne’ hu - there. aaé’ ty6ta’ k- he might continue to stay.te’ ne’ hu - not there. nae - indeed. te’
akddhkwdaé’ - the light (sun or moon) did not shine. nae - indeed. te’ sdhe - not by night. nae - indeed. te’ éte - not by
day.

He kept thinking how good it was to be inside the womb where it was dark, he might stay there where the sun does not
shine by day, nor the moon by night.

Ne’ thusnye’ 6ne’ huwaé  khuh

néké uwénd’ hutd khuh:
“Tatsyd is ne séhe kddhkwaa’

tatsyd khu is éte kddhkwaa’

305 yenyusyut khu 6keshaineh

sikwa néké atehsa’ ah

ne’ huni’ aékyakéhtak

né nikandhsakwéhta’ aa!

Yoétsaniyo takeshaineh

3106’ kdkwa he ékédyaték,

ne’ huéyedhkwdaké’ kwénydh

sdhe éte khu éyéké’

yenyusyut katsihsd’ téényoh

ukwényd he’ tké éyéke’ 17

Ne’ -that.thusnye’ & - he spoke.ne’ hu-that.waé’ - hesaid. khu - and. néké - this. uwénd’ - word. hité - he said.
khu - and. Tatsy®6 - come in. is - you. ne sdhe - night-time. kddhkwaa’ - light. tatsy® - come in. khu - and. is - you. éte -
daytime. kddhkwaa’ - light. yenyusyut - Big Dipper. khu - and. 6keshaine - let her lead me. sikwa - away. néké - this. atehsa
" a-little nest. ne’ hu-that.ni’ a- | myself. é&kyakéhtak - | shall go right out. né - this. nikandhsakwéhta’ aa - narrow
house. Ydétsaniyé - solid ground. takeshéine - lead me. né” kdkwa - beneath. he - where. &kédyaték - the sky continues to
be there. ne’ hu - that. éyedhkwaké’ - she will se the sun (moon). ukwény® - it is possible. s6he - night-time. éte -
daytime. khu - and. 8yéké’ - she will see it. yenyusyut - Big Dipper. katsihsd’ t&86ny® - stars in it. ukwényd - it is possible.
he’ tké - up in the air. éyéké’ - she will see it.

Then he spoke this word: Come in you sun and moon and Big Dipper, let her lead me out of this little nest, | shall go right out
of this narrow house. Lead me onto the solid ground beneath the sky, where one can see the sun and moon and the Big
Dipper up high.

315 Naete’ ne’ tha’ watutahsi’
ne s6he kddhkwaa’ &ki shéh

te’ ne’ tha’ watyédni’ éteh,
ne’ ne kaioni huthséhtéh,

ne’ ha’ nya’ awaé’ nyaktonyd’
320 huiké ne kahua’ hunoéhsut,
waéhsééthu’ tewathydwéha’
huyakwiya’ ne shutkwatih,

ne’ hu’ ehta’ ke kahukaét

hosha’ ke taatya’ tawine’ .




Nae - indeed.te’ ne’ -notthat.tha’ watutahsi’ - it did not appear. ne séhe - night-time. kddhkwaa’ - moon. &ki - or.
sho - just.te’ ne’ -notthat.tha’ waty&6ni’ - it did not appear. éte - daytime. ne’ ne kaiéni - the reason. huthséhtd -
he got tired of it. ne’ -that.ha’ nya’ a - his little finger. waé’ nyaktdnyd’ - he felt around different places. huiké - that.
ne kahua’ - door. hundhsut - his house. waéhsééthu’ - he kicked. tewathydwéha’ - the lock. huyakwiya’ - his toe. ne
shutkwati - his left side. ne’ -that.hu’ ehta’ ke - his nails. kahukaét - at the doorway. hésha’ ke - his knee. taatya’
tawine’ - he crawled there.

The sun and moon did not appear and he got tired of it, so he felt for the door of his house with his little finger, he kicked at
the lock, and crawled to the doorway with his knees and nails.

325 Tyéékwasine’ Uneka’ keh
waatdkut ne’ hu hwaaya’ té’ t,
Unekuwanéne hatye’ ,

utu’ ta’ keshd’ hutdwéh.

Tyéékwa si - suddenly. ne’ -that. Gneka’ ke - in the water. waatdkut - he came out through the opening. ne’ hu - there.
hwaaya’ t&’ t- he fell there. Unekuwanéne - in the ocean. hitye’ - he was floating. utu’ ta’ keshdé’ - inthe waves.
hutawé - he was swimming.

Suddenly he plopped out of the opening into the water he fell, he was floating on the ocean, swimming in the waves.

Ne’ huhuatye’ wis 8ki yéi’
330 yéi’ he niy6 niyushikéh
tsatak tekyo niyushaké

Uné shokwe’ tatu’ thata’ t
yoétsa’ ke he ydétsaniyoh
kaéti’ kwa ne’ hu wai ithat.

Ne’ hu-there. hitye’ -he was floating. wis - five. &ki - or. yéi’ - six. he niy - so many. niyushdké - how many years.
tsatak - seven. tekyo - eight. niyushdké - how many years. Uné - then. shokwe’ tat he is one person. u’ thata’ t - he stood
up. y6étsa’ ke - on the ground. he ydétsaniyo - solid ground. kaéti’ kwa - wherever. ne’ hu - there. wai - indeed. ithat - he
was standing.

There he floated for five, six years, seven, eight years, then the man stood up on the solid ground.

335Ne’ u’ thoshuté’ yoétsa’ keh,
Uné ha’ tosdyuskwéhtdat,

u’ thata’ tne’ hadhkwakéne’

ne’ séhene’ khu ne éteh,
yenyusyut katsihsd’ téényoh

340 ékatsihsd’ tahsia’ k aaaké’

Ne’ -that.u’ théshaté’ - he knelt down. ydétsa’ ke - on the earth. Uné - then. ha’ tdsdyuskwéhtdat - he fell back

down.u’ thata’ t-hegotup.ne’ -that. hddhkwakéne’ - he was intending to see the sun (moon). ne’ - that. sdhe -

night-time. ne’ - that. khu - and. ne éte - daytime. yenyusyut - Big Dipper. katsihsd’ t&dny®é - stars in it. 8katsihsd’ tahsia
k - stars standing in array. aaashédwi’ - he might find.

Ne’ niyu’ té Vainamoinen
waénokat nae naténutha’
ne’ hu nianéhsakwéhta’ aah,

bl . bl 7 7 el bl .
ne  yedya kéundé hunu éh.

Ne’ -that. niyu’ té - in this way. waénokat - he was born. nae - indeed. naténutha’ - the singer. ne’ hu - there.
niandhsakwéhta’ aa - how narrow his house is. ne’ - that. yedya  kéund - sky woman. hunu’ & - his mother.

So thus was born Vainamoinen, the sweet singer, from his narrow house, from the Sky Woman, his mother.




